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- Zentrierspanner positionieren und spannen das Werkstück in einer Bohrung.
- Die Keilform ermöglicht eine hohe Spannkraft am Werkstück.

Technischer Hinweis:

Form A: Form B:

Für eine genaue Widerholgenauigkeit 
sollte das Werkstück über die Positioniervorrichtung 
positioniert werden. Der Spannvorgang erfolgt 
über den Zentrierspanner. 

Werkstück

Positioniervorrichtung

Hinweis:
Während des Spannvorgangs wirkt die Spannkraft punktuell zur Bohrungswand.

(Backen erzeugen Niederzug)
1.  Horizontaler Druck gegen Werktück

ungespannt ungespanntgespannt gespannt

2.  Vertikaler Druck verhindert das Heben 
     des Werkstückes

- These clamps grip the inside diameter of a workpiece.
- The wedge shape enables high clamping forces on the workpiece.

Form A: Form B:

For accurate repeat positioning use these clamps 
together with a positioning unit. 
Clamping is carried out with the centring clamp.

workpiece

Positioning unit

Note:
The clamp makes point contact with the bore wall when clamped.

(Jaws exert positive down force)
1.  Horizontal thrust against workpiece

unclamped unclampedclamped clamped

2.  Vertical thrust prevents the workpiece lifting

Technical information:

- These clamps grip the inside diameter of a workpiece.
- The wedge shape enables high clamping forces on the workpiece.

Form A: Form B:

For accurate repeat positioning use these clamps 
together with a positioning unit. 
Clamping is carried out with the centring clamp.

workpiece

Positioning unit

Note:
The clamp makes point contact with the bore wall when clamped.

(Jaws exert positive down force)
1.  Horizontal thrust against workpiece

unclamped unclampedclamped clamped

2.  Vertical thrust prevents the workpiece lifting

Technical information:

- Positionner l'élément de centrage et de bridage et serrer la pièce dans l'alésage.
- Les picots permettent une force de serrage élevée de la pièce.

Forme A : Forme B :

Pour une bonne répétabilité, la pièce doit être 
positionnée sur le dispositif de positionnement. 
Le serrage s'e�ectue au moyen de la bride de centrage. 

Pièce à
usiner

Dispositif de positionnement

Remarque :
Lors du serrage, la force de serrage agit ponctuellement sur la paroi de l'alésage.

(Les mors créent un e�et de plaquage)
1.  Pression horizontale sur la pièce 

Dégagé DégagéSerré Serré

2.  La pression verticale empêche le levage 
     de la pièce

Renseignement technique:

Vorm A: Vorm B:

Voor een precieze herhalingsnauwkeurigheid moet 
het werkstuk via de positioneerinrichting worden 
gepositioneerd. De spanprocedure wordt via de 
centreerspanner uitgevoerd. 

Werkstuk

Positioneerinrichting

Opmerking:
Tijdens het spannen werkt de spankracht op de boringswand.

(bekken zorgen voor neertrekken)
1.  Horizontale druk tegen werkstuk

Niet gespannen Niet gespannengespannen gespannen

2.  Verticale druk verhindert het optillen 
     van het werkstuk

Technische instructie:

- Centreerspanner positioneren en spannen van het werkstuk in een boring.
- De wigvorm maakt een hoge spankracht aan het werkstuk mogelijk.

Forma A: Forma B:

Aby zapewnić wysoką powtarzalność należy umieścić 
przedmiot obrabiany nad elementem pozycjonującym. 
Proces mocowania odbywa się za pomocą dociskacza 
centrującego.

Przedmiot 
obrabiany

Element pozycjonujący

Wskazówka:
Podczas procesu mocowania na ściankę otworu oddziałuje punktowo siła naprężająca.

(szczęki powodują docisk w dół)
1.  Poziomy nacisk na przedmiot obrabiany

Brak naprężenia Brak naprężeniazamocowane zamocowane

2.  Pionowy nacisk w dół zapobiega podnoszeniu 
     przedmiotu obrabianego

Wskazówka techniczna:

- Ustawić dociskacz centrujący i zamocować przedmiot obrabiany w otworze.
- Kształt klinowy pozwala uzyskać wysoką siłę mocującą na przedmiocie obrabianym.

Provedení A: Provedení B:

Pro vysokou reprodukční přesnost by se měl obrobek 
polohovat polohovacím zařízením. 
Upínání se provádí středicím upínačem. 

Obrobek

Polohovací zařízení

Upozornění:
Během upínání působí upínací síla bodově k vrtané stěně.

(Čelisti vytváří přítlak)
1.  Horizontální tlak vůči obrobku 

neupnuto neupnutoutažené utažené

2.  Vertikální tlak zabraňuje zdvižení obrobku

Technická informace:

- Umístěte středicí upínač a upněte obrobek v otvoru.
- Klínový tvar umožňuje u obrobku vysokou upínací sílu.

Форма A: Форма B:

Для обеспечения точной стабильности повторяемости 
заготовка должна позиционироваться устройством 
для позиционирования. 
Процесс зажима выполняется через 
самоцентрирующийся зажим. 

Обрабатываемая 
деталь

Устройство для позиционирования

Указание:
Во время процесса зажима усилие зажима направлено точечно на стенку отверстия.

(Колодки обеспечивают нижний прижим.)
1.  Горизонтальный нажим на заготовку

не зажато не зажатозажато зажато

2.  Вертикальный нажим препятствует 
     подъему заготовки

Техническое указание

— Выполните позиционирование самоцентрирующегося зажима и зажмите заготовку в отверстии.
— Клиновидная форма позволяет приложить высокое усилие зажима к заготовке.
- 센터링 클램프의 위치를 결정하고 나서 작업물을 구멍 안에 고정하십시오
- 웨지 형태는 작업물에 높은 고정력으로 작용합니다.

타입 A: 타입 B:

정확한 반복 정확도를 위해 작업물을 
포지셔닝 장치를 사용하여 위치를 정하십시오. 
클램핑 과정은 센터링 클램프로 이루어집니다. 

워크 피스

포지셔닝 장치

정보:
클램핑 과정 중에 클램프가 구멍 벽면에 작용합니다.

(조는 끌어 내리는 작용을 합니다)
1. 수평적 압력은 작업물에 작용합니다

클램핑 되지 않음 클램핑 되지 않음클램핑됨 클램핑됨

2. 수직적 압력은 작업물이 위로 움직이는 
    것을 저지합니다.

기술에 관한 조언은:

Forma A: Forma B:

Para una alta precisión de reproducibilidad, la pieza 
de trabajo debe situarse sobre el dispositivo de 
posicionamiento. La operación de sujeción se realiza 
mediante la brida de centrado.

Pieza de 
trabajo

Dispositivo de posicionamiento

Indicación:
Durante la operación la fuerza de sujeción actúa de forma puntual sobre la pared de la perforación.

(Las mordazas generan tracción hacia abajo)
1.  Presión horizontal contra la pieza de trabajo

Sin sujeción Sin sujeciónApretado Apretado

2.  La presión vertical impide el levantamiento 
    de la pieza de trabajo 

Indicación técnica:

- Posicionar la brida de centrado y sujetar la pieza de trabajo en una perforación.
- La forma de cuña permite aplicar una mayor fuerza de sujeción a la pieza de trabajo.

Forma A: Forma B:

Per un'accuratezza di ripetibilità elevata, il pezzo da 
lavorare deve essere collocato sopra il dispositivo di 
posizionamento. Il serraggio avviene tramite la 
morsa di centraggio. 

Pezzo da 
lavorare

Dispositivo di posizionamento

Nota:
Durante il serraggio la forza di serraggio agisce in maniera puntuale sulla parete del foro.

(Le ganasce creano un e�etto discendente)
1.  pressione orizzontale contro il pezzo da lavorare

Non serrato Non serratoserrato serrato

2.  pressione verticale impedisce che il pezzo si sollevi

Nota tecnica:

- Posizionare la morsa di centraggio e serrare il pezzo da lavorare in un foro.
- La forma conica permette di esercitare una forza di serraggio elevata sul pezzo.

Forma A: Forma B:

Para obter uma repetibilidade precisa, a peça de 
trabalho deve ser posicionada sobre o dispositivo 
de posicionamento. O processo de fixação ocorre 
através do elemento de fixação e centralização 
em furos.

Peça de 
trabalho

Dispositivo de posicionamento

Indicação:
Durante o processo de fixação, a força de tensão age de forma pontual em direção à parede de furação.

(Mordentes geram força de fixação para baixo)
1.  Pressão horizontal contra a peça de trabalho

não fixado não fixadofixado fixado

2.  Pressão vertical impede o empenamento da peça.

Indicação técnica:

- Elementos de fixação e centralização em furos posicionam e fixam as peças de trabalho em um furo.
- A forma em cunha possibilita alta força de tensão na peça.
-定位定心夹具，在孔中夹紧工件。
-楔形保证了对工件的较大夹持力。

A 型: B 型:

为了准确的重复精度，应该将工件安置在定位装置上。
夹紧过程应该在定心夹具上进行。

工件

定位装置

提示：
夹紧过程中夹持力应正好作用在孔壁上。

（钳口产生下移）
1. 针对工件的水平压力

未夹紧 未夹紧夹紧 夹紧

2. 垂直压力阻止了工件的抬升

使用说明：

Form A: Form B:

För en exakt repetitionsnoggrannhet bör arbetsstycket 
positioneras på positioneringsanordningen. 
Spänningsförfarandet sker via den centrerande spännaren.

Arbetsstycke

Positionering

Meddelande:
Under spänningsförfarandet fungerar spännkraften punktuellt mot borrningsväggen.

(Backning generar e�ekt minskning)
1.  Horisontellt tryck mot arbetsstycke

Ospänt OspäntSpänd Spänd

2.  Vertikalt tryck förhindrar lyft 
     av arbetsstycket

Tekniska anvisningar:

- Positionera den centrerande spännaren och spänn arbetsstycket i ett borrat hål.
- Kilformen möjliggör en hög spännkraft på arbetsstycket.


